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Abstract

The Secret Garden is a classic work of children’s literature. Distinctive in linguistic style, its language
is colloquial, emotional and personalized, which conforms to the cognitive and expressive habits of
children aged from 6 to 12. Taking Eugene A. Nida’s Functional Equivalence Theory as the theoreti-
cal framework, this paper selects two influential Chinese versions translated by Li Wenjun and Mei
Jing as research subjects, and compares and analyzes their translation strategies for children’s lan-
guage from three perspectives: vocabulary, syntax and style. The research reveals notable differ-
ences between the two translations in reproducing childlike language, restoring the original emo-
tional connotations and catering to young readers. Li Wenjun’s version features colloquial expres-
sions and direct emotional delivery, which is highly suitable for representing children’s language.
By contrast, Mei Jing’s version leans toward literary writing and polished formal language. Though
it excels in linguistic standardization and aesthetic appeal, it fails to fully present the natural traits
of children’s speech. The study indicates that children’s literature translation should not merely
pursue literal faithfulness. Instead, translators need to strike a balance between loyalty to the orig-
inal text and readability for child readers, follow the rules of children’s language, and ultimately
achieve multi-dimensional functional equivalence in semantics, emotion and communication.
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1. 518
FREATE 22 - FE AR - 1A % (Frances Hodgson Burnett) ) (F# 7€) (The Secret Garden) & 33 HLAR
JLE SO AP EARR M Z AR S, SRR CEHES BB ZEME. ERURK O T8, KITEE

MEZHEIGIER R ZRE B %, WRENJLE N SEAN W EE SR, JLEES & )LE L
RO RIEE A, AHECT AT, OB BB R H, NMUARE B 8 NG 2
RIS NI S X o f kg S8R LEREA B4, O IXRE T M AR, HEm
AE it B 3 S5 B 2 I A G . I 4 - 233K (Eugene A. Nida) i HY f 5 BE X 46 P 16 DA S % 45 20U
ZZL, AR TIES R AR, miRiE S RS SRR B 4 [1] 2], X —B&5 )L
BOCFRIRE LR )LEAMA . AR NS SOR T MR A

TEEPRESR, LB SCHRIPEF AR R TIRER IR 4E 4. Oittinen 7E Translating for Children 1 &4t
P LE SCERI PR S RN, E KR SOV B AR SR SR AR, IR AR AR LB i B T
PR SR A% 0 B 3X — W 55 23T T e o) 85 BRI o FR 53 B S S U B T B2 14 92 [3] - Shavit £ Poetics
of Children’s Literature H R ik, RIE T APIE S 16 JLE /LR R 00068, #2H L
B AR R R B AR R R I SO S, AT ERE B RO SO R AR A (4] o XS BRBI TR AR ST
THEEXT A B AL CRbAElE) 1 LEEIE = BIIR Lt T EENE B S,
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FEFE NS, B G AelE) B SOl R RO 5 T AR R - 07 B, 2R B
ISR F AR, WA ERFEANEMCITTN, RIVFEARX LI RTE, REFE A
FIEALE IR A A IERTER XS L2 5, HAZ O 402 LI BRI AN AT R B SR SCA TR
XFAE T AN L B SRS [5] . fRE 2. SRLNE IIRBF R ORI, RIS AL
Tiik, RGEIWT T REALEEE . ARBUET R LEAMGRIIREE, RoEE AT B EXRT
BTGRP RBIRAEFI[6]. S BONDIRER BB A A, Fi8 DD e &5 BR RE 6 A L 38 SC 22 3L
BUME @A, JUHIER AR SO LE N U IR EAT 7 TAR[7]. DAL 2 DR Eie 5 LB
BRI NAESRER, VPR 1 ThRERN IR BR X LB SO W R SE Bk 4R SN E[8]. S5 L. Wik s rETh Rl
BT, DIBEE Rk (R ASE) FikA ul], o) LEIECEIE RG> JLANRUKT, B
L 1 RT S BR U ) LB SR P T SR AR O] o SEIRE VI B TR BE TN A S 1 S EBE VN
B 7 LB SRR SSE R A RCR, e B E T A RSO ), EX ) LE SR b
2 I R 14 ORTE B AT 5 5 1A (1 2 R X[10]

AHETOHG “JLEBE” FEN 6~12 B it LE, JFARBRFER(6~8 ¥) 5 RFEH(9~12 )ik H
Z5t. YUBMART, FFROMEILEARN ., IHRRIEET SR, HEZRE “Hl” 5" %5
AW, Xt CLEIRT T ALERZ RGN NEEFE M, UL Ak, U =R SR e R L
AR AR “LEES” 4TI, DIIIREX SR HES, X230 Mg A
T2 R AN E, BELEE S IRV SR, Fb Bt 5L E, BIDNRZIL
HOERFR IS . AR CE AT P IR AT S ) LEIE SRR BT 5, S5 A 6~12 2 JLE NI RIES
RV BRI, ST S TR R B L 15 1 5 A R P SRS

2. e FERRJLEN FBIEHERERE

ABEFCCLIC - 2 IE DR SF BRI D BR S, S JLEDC R OCE IR 5 ) LEE 5 R ROT
WHTT, O JE SCERAT (R AERE ) WA LEE 18 5 B0 SRS, PRIHANL . AUik. SCORYERE 1 D REXS 5514 iURE
B BiR HL A

2.1. HREMFERIBRLARS & REKE

DIReRT S HIR YR TR AP O T, S BIA KA R P 58, 1964 FRIAELE (MiEH
WHIR) (Toward a Science of Translating) 1 1 /X4 t 2 25 %) 55 (dynamic equivalence) i, Tl fE S Hl i
IR AL SUARGE MR A SE R R, KB SO G S SR IhRe S A [1]. B BRI B Lt
—BIRAL, 1969 A RS B (FHIFHIL 5528) (The Theory and Practice of Translation), ;3
AN IE e NI REXT 2% (functional equivalence), BHARELE P RAZ O iR o — i H SR HU5T 45 (natu-
ralness), ZRPECFFSHENTETE AV, 35 BRI RIOE AR, SEBXGER AR A4k H
ZREEFE RN 5N (receiver-oriented approach), 32 ESZARHUG R, FEIKEEAE S IS R A,
ARILFEROR, SUETE S R SR SEI R —[2]. BT RGNS, IR 55
WERERAEZ], MEE SN, BEMME. ORI 2 4EThReEic, m B 3E U LEZ AL OR
JUE SRR AL

DIexT 55 B0 LA OB G, F IR B S R BSOS B S RE S B AR — 8. L SR
BEMIR S AT GO N Re A PRI LB B, RUE B RO B 1R SCTE ) LB B A P ) S bRl i, T AR T %
IR B o 35 M AT H 0 = TR 1R v 0« P s S ) —— 3% S ] 75 ks L B A A R (9] 1 AR
JE I ——18 46 ) L3 B RIR R [8]: L 132 J5 U —— e ) L 2 15 A gh B2 5 W SRR [3] . 1X = ITE U
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TSR X RS SR AT AERL . UGS BN H, DhREX S B RE S AU LB SCE B M E
HIAMGE, GRS ILE /N REE7]

22. LBEXFHESFHERHFER

CRbar el ) BiE 5 4R E 2 BE =2 W H—, /LR, CAZH B DERL, Rikid
Mk, B EMAMELLEIES S T2, K, ANEEmE, @A), SR AR R
A, MiE ) LEE AL Wrsk i ERIA I, K=, SURRm, MOMEER LR, IR,
FBOARBURAEE . 3 H AN SR, A KRS A5 DABE I X 7 o SR SRRRIEPE T CRRAE ) (8
ABEE B SCEE BRI, T RS 2 ) LEE B (AR i, AR 09 SO 1 il X AH S 1
SR o

522 RN, ) LR ST A P SR 0 R AKX = SR e T« ARV N ) L R A Rl P A e A
S MR A A AOTE B ROR BRI R A A SRR A AAE R, NS KA. ASIIEA, B
UERFLEIE 5 RS T); SUR ENIX A R AMEGIEA, B SR T, LR
R A TEA SR AR . AHE TERI LA = 2 TN 73 AT HEZR, 25 58 A (1 Th RN S5 S AR L

3. (FNBIEED) MUEXFGISHF
3.1 WCEAEMLEESEF

FERNCIRE, S5 )L %Oy LEFCEIF TG R )L [9]: DR A 40 LGS
BB RE E X AE[8]; ZRiEE . PR CMRE AR ) )V T AR SR, A A LR [5]
JEEE ) LEE R R e UK IR TS« B Al . R TR =2, REEA. BHKMTER. 4567
REXSAE Tk FARYEIEI, AJE TR SN LLR v E . A vl OO MRS E R .

JRFVEE . PO AE S, R, B 6~12 % )L RENS IS B AR 13 SR U AR EI A
ek .
flfg—

J& 3_: Mistress Mary felt lonely and sad, and she disliked the quiet house all day long.
FFEAD BTN SINE L, e — B R R T
MpEART WA IERAS BINR WA, 2 B ARk AR A Bk

M ERRH H RSN, R CXEE T CANEXR” B LE T R RS,
WEFANE A, WEZERES I SHEREAR . “HBI/NE” BREIAREEN, HERREA
R, AR IR . MR IR Uit “HlAh XA . i SURTTE AR, R
TRAGE, I ARES ) LB R HRNCIEE . ZIR S PaErlas, mgle 7 IRERIERR . S8 KE, &
PEARE PR 7 LEE S K ERBUR, fEIER S BGRIA EISEIl 1 S AR B T REXS 45

fila) —

J& X_: Oh, this lovely hidden garden makes me want to stay here forever.

FHEA K, XETROMELRE, iILXRAKLZEEXL,

MpEAR M, RERENBRER, ARCEET, FRBE.

it RS REORR R SCEAE 5 B, R SRR RIS, HEAGE TR AR
Dol N Lo XK S 2, 1R 5 USRI & JLE R IAAF i, SEIL T RE . RS THR AR 2 D) gen &6 il

DOI: 10.12677/ml.2026.147708 812 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2026.147708

i1 ¥

BRI EA AR, 37 “RRRER T BB SRS, MEBORIE Y],
Ot T AR SR AR R A R, DUR SR R A R B SR 45K ), R BEIA B BAR K D REXS SRR

32. AEEERILEESIFE

FEA)IFJZ M, Oittinen 7E 3 L SO R PR Th IRRFR Y, ) LEE SO RPN B A7 RO A s, A
B EMARNE, FONRREHA B RERE ) LEIE 5 2R SH 4K I[3]: BEBIIu Tt — 4R
t, SEXEAASHRER, ROASRR. EREAEARKRASSHIESHEERENT]: REE. &
T I 0 22 SO BEA I AIERRAIE 1A SR FO R TR A LB R AR AE I [6] . B ST )1 % DL
W), EEA R NE, ERZERENL. WS RIEEH. fat, ke mor i L A (s
Hy, ABGKA., AHRES . AEDGES, DUERIEA) 5%,

Bl —

J& X_: What a magical, healing place the old closed garden is!
FiEAR RBELHCANERT, $4AMN4. 5 RAGEWT!
MiER XELRGTERNGHTEEZS, EFEM

b JRADNIEMA)S, TN TREY, SR T BRI R B S sl . AR TTEE
FPla, seBREENGES, FIAEM AR, BEILEUEER, R AEWRE IR % T vk 2 50
Sk, ANEEH TR R LRI . MR DR R IUA) SO & PR 1 BRIR A1), A1) TR SO, 95940 TR
FANRITELETK 1, BRTILEIES EE N IRARHE, TR EA S N8 .

i) —

J& 3_: | need the garden, | need the fresh air, | need sunshine every single day.
FiFEA REZZXBRLRE, REZHBER, RERMT LMWL,
Mgk RBRIEE. FRG®EMAAAENS .

grfr: JRARHE RPN RS, 2 LE AR MR, N R A s 21 78 2
i, R BRE 2NN W ERIETE, IESHRER, MECEB ARG, 787550
FRE S TR EOUE X . MRS IF 0 A) . MRE R RAE,  DURRZRRERCR 5 I B A SOAS, MRS TR
AR, ILE ERERSE G R, REEIE AR H D RE 5

33. XHEEREM/LEEBESEF

FESCHRZ T, Shavit AW LE SRR BRI, IS B ADTE & &2 ) LE /NN M I DR,
ANF A ERTE S R ZE R B RB WL R A E RSN, b akrzerssr, Fe8vat
AMER I BT MR[4]: ZRdE— e, [FBAGHI RS 77 B M U SORE BT, S SRR P 1
FINAERE SO AR 153 10 H BEHI[8]. SCARH R R A CFE M Z AL s, R = REMES N,
HHAR O FTIUVRAENE . RORBUREN, E BANR . BRI E R 5N, ZRAt At
WE, AG RSO, MRIERADES ME, KRR REXT4E .

o) —

J& X_: Mary: “Everybody ignores me here. | do not like anyone, and no one will love me forever.”

FiFEA RERALETR, REHRTER, CAREREHAEZ Ko

MEAR AT EK, RECFEFA, WAREFR S Z
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S HT s BTN A A TE A R AR St TR P 3900 2% A MRS R A . ZEVER AR L A LB RIS,
BB LB A B SRVE, RBUER R ANV % 51618 g, SEEE s mams, el 7 3unz
T ThREXT 45 MFREIUE R SO S B IRIE, 5SS, 89 7 23 8Os rR s, A
PR R IR R A, LB M DU 2 A 8 O NI S IR, R BRIk BRSO T REXT 45

4] —

J& X_: Colin: “I am doomed to be weak. I will lie on the bed all my life and never see the garden bloom.”
FFER RERWKRBSAH, —ETHARMBERAL, ERIALBLT.
MEARA RAERBHE, AR TARE, LENIER P ERLEK.

Irbre JRAD B B B RS A0 . 2SR AP SERTE R B 2 RARE R, 1%
A TBEIRE, Wia ORZENRISHERECIRES, MOiEs MES AYELR RS BRE. iz
A RERAL RS R AT S, BB AR RO TTIS  BE T LB TR TR, XERL ik 3t
TEND L BE, SO T 1 Zh BEXT S R BESKE I«

4, B5RIE

ALVAZRIB T REXS S FAR AELE, AR A9k, SO =RZ DR U2 SR | Mg (RS AE ) Hhe
BRI LIS BRSNS, PRTUIEASLEIE 5 D RE X S SEILRCR o BT AURW], JLEESCERIIE T UL 6~12 ¥
JUEBF IR G, LR ARG 51 R RE, AR R R EN, BREFEAAN,
JRHX 3 O ANEAIER, TTRESEBLIE S TSRS SO S 45 . MR F) SC22 S A, A3 ALY
BT, ECRBEAZ A DB R E A A2, Wia AT 6~12 B LEINFIKT, B 55
JUEE F R 1 H ThREXS 55
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